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1.
Baudolino zaãína písaÈ

Ratispone Anno Dommini Domini mense decembri mclv kro-
nica Baudolini cognomento de Aulario

ja Baudolino, syn Galiauda Aularia s hlavou ktorá pripomí-
na leva, alleluja vzdávam vìaku Pánu, aby mi odpustil

a ya som urobil habeo facto najväã‰iu krádeÏ môjho Ïivota
a vzal som z písacieho pultu biskupa Ota mnoho listov ktoré sú
moÏno veci z kancel z cisárskeho úradu a takmer v‰etky som
zo‰krabal okrem t˘ch, ktoré sa nedali, a teraz mám mnoho per-
gamenu, môÏem písaÈ ão chcem, teda svoju kroniku aj keì ne-
viem písaÈ po latinsky

ak potom zistia Ïe ch˘bajú dokumenty, ktovie aké kaferná-
rium1 sa udeje a pomyslia si, Ïe moÏno som ·pión rímskych bis-
kupov ktorí nemajú radi cisára fridricha

ale moÏno na tom nikomu v úrade nezáleÏí, zapisujú v‰etko,
aj keì netreba a kto ich nájde (tie listiny), strãí si ich do ri budú
mu naniã

ncipit prologus de duabus civitatubus historiae AD MCXLII
conscript

saepe multumque volvendo mecum de rerum temporalium
motu ancipitq2

toto sú riadky ktoré tu boli predt˘m a nedali sa dobre zo‰kra-
baÈ, preto ich musím preskoãiÈ

ak potom nájdu tieto listiny, nepochopí ich ani sám kancelár
lebo to je jazyk ak˘m sa hovorí vo Fraskete, ale nikto v Àom
nikdy nepísal

ale ak je to jazyk ktorému nikto nerozumie, uhádnu hneì, Ïe
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som to bol ja, lebo v‰etci hovoria Ïe vo Fraskete hovoríme ne-
kresÈansk˘m jazykom, preto ich musím dobre schovaÈ

aká námaha je písaÈ, bolia ma uÏ v‰etky prsty

môj otec Galiaudo mi vÏdy hovoril Ïe to musí byÈ dar Panny
Márie Roboretskej Ïe uÏ odmala len ão som poãul niekoho po-
vedaÈ peÈ, paÈ, V slov, hneì som rozprával jeho reãou ãi uÏ bol
z Terdony alebo z Gavy alebo dokonca z Mediolana kde hovo-
ria náreãím, Ïe ani pes mu nerozumie, dokonca keì som stretol
prv˘ch Nemcov vo svojom Ïivote a to boli tí ão obsadili Ter-
donu, v‰etci tiusche a sedliaci a hovorili rausz a min got po pol
dni som hovoril raus a Maingot aj ja a oni mi hovorili Kint
choì nám hºadaÈ jednu peknú frouwe aby sme mohli robiÈ fiky-
fuky, nemusí súhlasiÈ, staãí keì nám povie‰ kde je a my sa uÏ
postaráme o ostatné

ale ão to je tá frouwe hovoril som ja, a oni nato Ïenská, baba,
du verstan a naznaãili veºké Cecky, lebo pri tomto obliehaní je
nedostatok Ïensk˘ch tie z Terdony sa drÏia dnu, a keì sa k nim
dostaneme, urobíme ão treba, ale zatiaº vonku nevychádza nija-
ká a vych⁄lil sp⁄‰ku nadávok, Ïe dokonca aj mne sa zjeÏili v‰et-
ky chlpy

pekné svine len ão je pravda, ani myslieÈ, Ïeby som vám teraz
povedal, kde sú frouwe veì nie som udavaã, len sa postite

mamka moja, veì ma zabijú
bijú alebo zabijú, teraz pí‰em takmer po latinsky, nieÏeby som

nechápal latinãinu, lebo som sa nauãil ãítaÈ z jednej latinskej lib-
rum3, a keì sa so mnou rozprávajú po latinsky rozumiem, ale
písaÈ je hor‰ie, lebo neviem ako sa pí‰u slovesá

kôÀ nikdy neviem, ãi je equus alebo equum a stále sa m˘lim
k˘m u nás je caballo vÏdy chivaus a nikdy sa nepom˘lim, lebo
nikto nepí‰e Kavallo, vlastne nenapí‰e niã, lebo nevie ãítaÈ

ale vtedy mi to dopadlo dobre a Nemci mi neskrivili ani vlas
na hlave, lebo práve vtedy pri‰li milites, ktorí kriãali odchod od-
chod znova do útoku a potom

sa rozpútalo peklo a ja som viac nerozumel niãomu, escudie-
ri i‰li ta a jazdci so zástavami inam a trúby trúbili a drevené veÏe
vysoké ako stromy v Burmii sa pohybovali ako morské koryt-
naãky navrchu s kameÀometmi a prakovníkmi, ìal‰í niesli re-
bríky a pr‰alo na nich toºko ‰ípov akoby padal ºadovec a tí, ão
vrhali kamene s ak˘msi veºk˘m NoÏom a ponad hlavu mi svi‰-
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Èali v‰etky ‰ípy, ktoré Tertonãania vystreºovali z hradieb, aká
bitka!

na dve hodiny som sa ukryl pod krík a modlil som sa Svätá
Panna Mária pomôÏ mi, potom sa v‰etko utí‰ilo a povedºa mÀa
sa prehnali tí, ão hovorili náreãím od Papie, kriãali, Ïe pozabí-
jali v‰etk˘ch Tertonãanov a vyzerá to ako krvav˘ kúpeº a boli
‰Èastní ako blchy, lebo takto sa Terdona nauãí, ão je to pridaÈ sa
k Mediolanãanom

potom sa vracali naspäÈ aj Nemci, tí s frouwe, moÏno ich bo-
lo trochu menej ako predt˘m lebo aj Tertonãania im neostali niã
dlÏní a ja som si povedal, Ïe sa odpracem

a kráãal som pe‰o aÏ domov, pri‰iel som takmer nadránom
a v‰etko som porozprával otcovi Galiaudovi, ktor˘ mi povedal
len do toho, zapleÈ sa do obliehania, aÏ si jedného dÀa nájde‰
kopiju v zadku, veì vie‰ Ïe to sú veci pre pánov, nechaj nech si
to vybavia medzi sebou a my musíme myslieÈ na krawe krawy
a sme poriadni ºudia, nie ako Fredericus ktor˘ najprv príde, po-
tom odíde, potom sa vráti a niã nedovedie do konca

ale potom Terdona nebola porazená, lebo obsadili len pod-
hradie, a nie hrad a pokraãovali ìalej aÏ pri‰iel koniec mojej
kroniky, keì im zastavili prísun vody a tí dnu namiesto toho,
aby pili svoje ‰Èanky povedali Fridericovi, Ïe mu boli vÏdy ver-
ní on im dovolil vyjsÈ von ale mesto najprv vypálil a potom
zrovnal so zemou, teda urobili to v‰etko tí z Papie ktorí mali
Tertonãanov v Ïalúdku, tu u nás to nie je ako u Nemcov, ktorí
sa majú v‰etci navzájom radi a sú stále ako tie dva prsty, k˘m
u nás je to tak Ïe ak Garmonìania vidia Bergolianãana, otvára
sa im nôÏ vo vrecku

ale teraz budem pokraãovaÈ v kronike a keì idem cez lesy
Fraskety, zvlá‰È ak je poriadna hmla Ïe si ãlovek nevidí na ko-
niec nosa, zrazu sa pred ním v‰elião zjaví a ja mám videnia ako
vtedy keì som videl jednoroÏca a druh˘ raz keì som videl Svä-
tého Baudolina, ktor˘ sa mi prihovoril a povedal mi skurvy syn,
pôjde‰ do pekla, lebo s jednoroÏcom to dopadlo tak ako v‰etci
vedia, JednoroÏca moÏno uloviÈ len tak Ïe posadíme pannu pod
strom a zviera cíti vôÀu panny a príde jej poloÏiÈ hlavu na bru-
cho a tak som vzal Nenu z b Bergolia, ktorá pri‰la so svojím ot-
com kúpiÈ krawu kravu od môjho otca a povedal som jej poì do
lesa a chytíme tam jednoroÏca, potom som ju dal pod Strom, le-
bo som si bol ist˘ Ïe je panna a povedal som jej, sadni si tak
a roztiahni nohy aby malo zviera kam daÈ hlavu a ona poveda-
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la, kde roztiahnem a ja som povedal tam v tom mieste, roztiahni
poriadne a dotkol som sa jej a ona sa dala do kriku, Ïe to bolo
ako keì rodí koza a viac som sa neovládal, skrátka pri‰lo na
mÀa nieão ako apokalypsa a potom uÏ viac nebola nepo‰kvrne-
ná panna ako ºalia a vtedy povedala, svätá Matka, ako to urobí-
me s jednoroÏcom a vtom som poãul hlas z Nebies, ktor˘ mi po-
vedal, Ïe jednoroÏec qui tollit peccata mundis4 som bol ja
a skákal som cez kríky a kriãal som hyp-hyp – f⁄⁄, f⁄⁄, lebo som
bol spokojnej‰í ako naozajstn˘ jednoroÏec, ktor˘ vloÏil panne
roh do brucha a preto mi svät˘ Baudolino povedal filio et
coetera5, ale potom mi odpustil a videl som ho e‰te viac ráz v sú-
mraku, ale len ak bola veºká hmla alebo aspoÀ keì mrholilo,
nikdy nie vtedy keì Ïiarilo oves et Boves6

keì som v‰ak rozprával svojmu otcovi Galiaudovi Ïe som
videl svätého Baudolina, vyplatil ma tridsiatimi ranami po ‰kra-
ni a kriãal ó, paneboÏe, práve mne sa musel ujsÈ syn ktor˘ má
videnia a nevie ani len

PodojiÈ krawu kravu alebo mu rozbijem hlavu alebo ho dám
jednému z t˘ch, ão chodia po jarmokoch a predvádzajú tancu-
júce opice z Afriky a moja svätá matka na mÀa kriãala nepo-
daren˘ naniãhodník, si hor‰í neÏ ãokoºvek iné, ãím som len
zhre‰ila proti Pánu Ïe ma potrestal synom ktor˘ vidí svät˘ch
a môj otec Galiaudo povedal, nie je to pravda Ïe vidí svät˘ch,
ten je väã‰í klamár ako Judá‰ a v‰etko si vym˘‰ºa, aby nemusel
niã robiÈ

rozprávam túto Chroniku, veì ako by sme vedeli ão sa stalo
v ten veãer keì bola hmla, ktorá sa dala krájaÈ noÏom a treba
povedaÈ Ïe uÏ bol apríl, ale u nás je hmla aj v auguste a kto ne-
pochádza z toho kraja, ºahko sa môÏe stratiÈ medzi Burmiou
a Frasketou, zvlá‰È ak niet toho svätého ktor˘ by ho viedol, a tak
sa mi stalo, Ïe som i‰iel domov a vidím pred sebou baróna na
koni zo Ïeleza

barón bol cel˘ zo Ïeleza a nie kôÀ, s meãom ktor˘ sa podobal
na meã kráºa Ragony

a vydesil som sa paneboÏe bude to nakoniec svät˘ Baudolino,
ktor˘ ma vezme do pekla ale on povedal Kleine kint Bitte a ja
som hneì pochopil Ïe to bol nemeck˘ pán, ktor˘ zablúdil
v hmle v lese nemohol nájsÈ svoju druÏinu, bola uÏ takmer noc
a ukázal mi mincu ja som nikdy mincu nevidel, potom sa mu
páãilo Ïe som mu odpovedal jeho reãou a povedal som mu Di-
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utsch, ak pôjde‰ rovno dopredu, dostane‰ sa do poriadnej mo-
ãariny nad slnko jasnej‰ej

nemal som povedaÈ nad slnko jasnej‰ej lebo bola hmla, ktorá
sa dala krájaÈ NoÏom ale aj tak to pochopil

a potom som mu povedal Ïe viem Ïe tam, odkiaº prichádzajú
Nemci, je stále jar a moÏno tam kvitnú libanonské citróny, ale
u nás v Palei je hmla a v nej sa potulujú darebáci, ktorí sú e‰te
vnukmi vnukov Arabitza ktorého porazil Karol Veºk˘ a sú to
nebezpeãní ºudia, keì vidia pocestného zlomia mu sánku a u-
kradnú mu aj vlasy z hlavy ãiÏe ak pôjdete so mnou do chalúp-
ky môjho otca Galiauda nájde sa tam pre vás misa teplej po-
lievky a slamník na noc v ma‰tali, potom zajtra vám za svetla
ukáÏem Cestu zvlá‰È ak máte tie mince, gratie benedicite7 sme
chudobní, ale poãestní

a tak som ho zaviedol k svojmu otcovi Gaiaudovi Galiaudo-
vi ktor˘ sa rozkriãal e‰te väã‰mi, ão má‰ v tej hlave, preão si po-
vedal moje meno nevie‰, ãi nie je vazalom markíza z Monferra-
ta a potom e‰te príde p˘taÈ odo mÀa desiatok de fructibus et de
feno et leguminibus8 alebo krmivo alebo daÀ z orania alebo ho-
vädzí dobytok, sme zniãení a uÏ siahal po Palici

ja som mu povedal Ïe pán bol Nemec a nie z Monferrata, a on
povedal, to je hor‰ie ako vyjsÈ do noci, ale keì som mu povedal
o Minci, upokojil sa lebo ºudia z Marenga majú hlavy tvrdé ako
barani ale bystré ako lí‰ky a pochopil, Ïe z toho môÏe byÈ nieão
dobré a povedal mi, ty, ktor˘ hovorí‰ v‰etk˘mi jazykmi povedz
mu toto,

skrátka Ïe sme chudobní, ale poãestní ºudia,
to som mu uÏ povedal,
na tom nezáleÏí, rad‰ej to zopakuj, item, vìaka za peniaz ale

dáme vám aj seno pre koÀa, item, do teplej polievky pridáme syr
a chlieb a k tomu pohár vína, item, dám ho spaÈ na tvoje mies-
to blízko oh, ohna, ohÀa a ty dnes veãer pôjde‰ do ma‰tale, item,
ukáÏte mi tú mincu, ja by som chcel janovskú zlatku a bude ako
ãlen rodiny lebo pre nás Marenganov je hosÈ svät ,̆

pán povedal haha ste chytrí fy z Marincuma, ale obchod je ob-
chod, ja vám dám dve tieto mince a ty sa nep˘taj ãi je to janov-
sk˘ zlatník, lebo za janovsk˘ zlatník ja si kaufo cel˘ vá‰ dom
a v‰etok vá‰ dobytok, ale ty ber a buì ticho aj tak na tom zaro-
bí‰, môj otec bol ticho a vzal dve mince, ktoré mu pán hodil na
stôl lebo Marengania majú tvrdé ale bystré hlavy a pán jedol
ako vlk, vlastne ako dva vlky potom keì môj otec s matkou
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odi‰li spaÈ lebo hrdlaãili cel˘ deÀ k˘m ja som sa prechádzal po
Fraskete, herre povedal, dobré je to víno, vypijem si z neho e‰te
trochu tu pri ohni, rozprávaj mi kint rozprávaj mi, ako to Ïe
hovorí‰ tak dobre mojím jazykom

ad petitionem tuam frater Ysingrime primos libros chroni-
cae meae missur

ne humane pravitate9

aj tu sa mi nepodarilo zo‰krabaÈ
teraz pokraãujem v kronike toho veãera s t˘m nemeck˘m pá-

nom, ktor˘ chcel vedieÈ ako to Ïe hovorím tak dobre jeho jazy-
kom a ja som mu vyprával, Ïe mám dar jazykov ako apo‰toli
a mám tieÏ dar videnia ako magdalény, lebo chodím po lese
a vidím svätého Baudolina ako jazdí na jednoroÏcovi farby
mlieka so svojím skrúten˘m rohom práve tam kde kone majú to
ãomu hovoríme Nos

ale kôÀ nemá nos, ináã by mal pod ním bradu ako ten pán ktor˘
mal peknú bradu farby medeného hrnca, k˘m ostatní Nemci
ktor˘ch som videl dovtedy mali Ïlté chlpy dokonca aj v u‰iach

a on mi povedal dobre, vidí‰ to ão volá‰ jednoroÏec a moÏno
to znamenná Monokeros, ale odkiaº si sa dozvedel Ïe na tomto
svete sú jednoroÏce a ja som mu povedal, Ïe som o tom ãítal
v knihe pustovníka z Fraskety a on mi na to s vyple‰ten˘mi oãa-
mi ako sova povedal A ty vie‰ aj ãítaÈ

boÏíãku, povedal som, teraz vám vyrozprávam históriu
teda história bola taká Ïe blízko Bosca Ïil svät˘ pustovník,

ktorému obãas ºudia priniesli sliepku alebo zajaca a on sa mod-
lí nad knihou a keì sa zastavujú ºudia, bije sa do hrude Kame-
Àom, ale ja hovorím Ïe je to suchá hruda id est tuta terra10, tak
si veºmi neublíÏi, teda toho dÀa nám doniesli dve vajcia a ja som
si povedal, k˘m on ãítal, jedno mne a jedno tebe, ako sa patrí na
dobr˘ch kresÈanov, nemusí to vidieÈ, ale on aj tak videl, hoci ãí-
tal, pretoÏe ma zovrel okolo krku, ja som mu povedal diviserunt
vestimenta mea11 a on sa rozosmial a povedal, vie‰, Ïe si inteli-
gentn˘ chlapec, príì sem kaÏd˘ deÀ, nauãím Èa ãítaÈ

tak ma nauãil rozoznaÈ písané písmená za ‰umenia mi‰pulí
nad hlavou, ale keì sme sa lep‰ie spoznali, zaãal mi hovoriÈ ak˘
pekn˘ mocn˘ mladík si ty, pekná levia hlava, ale ukáÏ ãi má‰ sil-
né ramená a akú má‰ hruì, daj nech sa dotknem kde sa ti zaãí-
najú nohy, aby som videl ãi si zdrav ,̆ a tak som pochopil, kam
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mieril a kolenami som ho udrel do gulí alebo do vajec a on sa
zlomil vo dvoje so slovami diufaus12, idem do Marenga a po-
viem v‰etk˘m Ïe si posadnut˘ zl˘m duchom, potom Èa upália,
tak dobre nato ja, ale predt˘m poviem, Ïe som Èa videl v noci
ako si ho strkal do diery ‰pinavej strige potom uvidíme kto bu-
de posadnut˘ zl˘m duchom, tak on povedal noÏe poãkaj, veì
som Ïartoval a chcel som vedieÈ ãi má‰ úctu pred Bohom, uÏ
o tom nebudeme viac hovoriÈ, príì zajtra, zaãnem Èa uãiÈ aj pí-
saÈ lebo ãítaÈ je ºahké, staãí sa pozeraÈ a h˘baÈ perami ale ak
pí‰e‰ do knihy, musí‰ maÈ papier a atrament a kalamár ão zna-
mená alba pratalia arabat et nigrum semen seminabat13 pretoÏe
stále hovoril po latinsky

a ja som povedal staãí mi vedieÈ ãítaÈ, lebo tak sa nauãím ão
e‰te neviem, ale keì pí‰e‰ pí‰e‰ len to ão uÏ vie‰, teda pánboh za-
plaÈ, lep‰ie keì nebudem vedieÈ písaÈ, ale za zadok sa chytaÈ ne-
nechám

keì som mu to rozprával nemeck˘ pán sa smial ako blázon,
v˘borne mal˘ rytier, pustovníci sú allesammt Sodomiten, ale
povedz mi ão si e‰te videl v lese a ja som si pomyslel Ïe je to je-
den z t˘ch z druÏiny cisára fridricha, ão sa chcú zmocniÈ Ter-
dony, povedal som si lep‰ie, keì mu zalichotím a moÏno mi dá
ìal‰iu mincu a povedal som mu, Ïe predminulú noc sa mi zjavil
svät˘ Baudolino a povedal mi, Ïe sa blíÏi veºké víÈazstvo pri
Terdone lebo Fridericus je jedin˘m a prav˘m pánom celej Lom-
bardie vrátane Fraskety

a vtedy pán povedal, teba kint poslalo samo Nebo, chce‰ ísÈ so
mnou do tábora povedaÈ to ão ti hovoril svät˘ Baudolino, a tak
som mu povedal, Ïe ak chce, poviem aj to Ïe svät˘ Baudolino
mi povedal, Ïe nad obliehaním a cisárskymi vojskami drÏia
ochrannú ruku aj svätí Peter a Pavol a on povedal Ach, wie
Wunderbar, mne by staãil aj samotn˘ Peter

kint, poì so mnou, na‰iel si svoje ‰Èastie
illico, teda takmer illico14 ãiÏe na druh˘ deÀ ráno povie ten pán

môjmu otcovi, Ïe ma vezme so sebou a odvedie ma na miesto,
kde sa nauãím ãítaÈ a písaÈ a moÏno sa stanem ministrom

môj otec Galiaudo nevedel dobre ão to znamená, ale pocho-
pil Ïe mu ubudnú z domu jedny hladné ústa a uÏ ho nebude trá-
piÈ Ïe si vym˘‰ºam, ale pomyslel si, Ïe ten pán by mohol byÈ
jedn˘m z t˘ch, ão chodia po jarmokoch a predvádzajú opicu
a moÏno by ma potom zneuÏil a to sa mu nepáãilo, ale ten pán

BAUDOLINO

11



povedal Ïe je gran comes palatinus15 a Ïe medzi Nemcami niet
Sodomiten

ão sú to tí sodomiti sp˘tal sa môj otec a ja som mu vysvetlil, Ïe
sú to nemravníci kto by to povedal, nemravníci sú v‰ade povedal
môj otec, ale keì videl Ïe pán vyÈahuje ìal‰ích päÈ mincí, k tomu
tie dve zo vãeraj‰ka tak niã viac nevidel a povedal mi syn môj
choì, pre teba je to ‰Èastie a moÏno aj pre nás, ale keìÏe tí Nem-
ci sú nakoniec stále v na‰ich konãinách, znamená to Ïe obãas nás
príde‰ nav‰tíviÈ a ja som povedal, prisahám a poìme, ale trochu
mi to bolo nepríjemné lebo som videl matku plakaÈ akoby som
‰iel na smrÈ

a tak sme odi‰li a pán mi hovoril aby som ho zaviedol, kde je
cisárska pevnosÈ, veºmi ºahké vravím, staãí sledovaÈ slnko ãiÏe
ísÈ odkiaº prichádza a k˘m sme i‰li ta kde uÏ bolo vidno tábor,
pri‰la k nám skupina bradat˘ch rytierov, len nás zbadali vrhli sa
na kolená, spustili kopije a vlajky a dvihli meãe ale ão to má
znamenaÈ hovoril som si, a tí zaãali kriãaÈ Chaiser Kaisar sem
Kaiser tam a Sanctissimus Rex a bozkávajú ruku tomu páno-
vi a mne skoro vyskoãila sánka ão som otváral ústa ako vráta,
lebo len teraz som pochopil Ïe pán s ãervenou bradou bol cisár
Fridericus z mäsa a kostí a ja som mu cel˘ veãer rozprával
klamstvá akoby to bol hocijak˘ chlapík

teraz mi dá odrezaÈ hlavu, hovoril som si, a predsa som ho
stál VII mincí ak chcel, hlavu mi mohol odrezaÈ vãera a zadar-
mo a spánombohom,

a on hovorí no sent de l’espavent16, v‰etko je v poriadku, pri-
ná‰am dôleÏité správy o videní malého chlapca, povedz v‰etk˘m
o videní ktoré si mal v lese a ja sa hodím na zem, akoby som mal
padúcnicu a prevrátim oãi stæpkom, z úst mi vyteká slina a kriãím,
ja vidím, ja vidím a rozprávam cel˘ príbeh o svätom Baudolino-
vi, ktor˘ mi vyjavil proroctvo a v‰etci chvália domineddio Domi-
ne Iddio a hovoria Zázrak, zázrak, gottstehmirbei

a boli tam aj radní páni z Terdony ktorí sa e‰te nerozhodli, ãi
sa vzdajú alebo nie, ale keì ma poãuli rozple‰tili sa na zemi, akí
boli dlhí a povedali Ïe ak aj svätí sú proti nim, lep‰ie je vzdaÈ sa,
aj tak nemohli dlh‰ie odolávaÈ

a potom som videl ako Tertonãania vychádzajú z mesta, muÏi
Ïeny deti a starci s plaãom, k˘m Nemci ich hnali preã akoby to
boli ovce a Papijãanov, ktorí vchádzali do Turtony ako blázni
s o‰tepmi a kladivami, celé masy s krumpáãmi, lebo pre nich
zbúraÈ mesto od základov bola zábava
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a podveãer som videl ako sa na v⁄‰ku dvíha veºk˘ dym a Ter-
dona alebo Tertona uÏ takmer nebola, vojna je taká hovorí môj
otec Galiaudo,

je to hnusná be‰tia
ale rad‰ej nech si berie ich ako nás
a veãer sa cisár cel˘ spokojn˘ vráti do stanu a u‰tipne ma do

líca ako to môj otec nikdy neurobil a potom zavolá jedného pá-
na a bol to dobr˘ kanonik Rahewinus ktorému povedal Ïe chce
aby som sa nauãil písaÈ a poãítaÈ a tieÏ gramatiku, vtedy som ne-
vedel, ão to je ale teraz postupne zaãínam vedieÈ a môj otec Ga-
liaudo o tom nemal ani tu‰enia

aké pekné je byÈ múdry, kto by to bol povedal
gratia agamus17 domini dominus, skrátka vìaka ná‰mu Pánu

Bohu
ale písaÈ kroniku znamená riadne sa zapotiÈ a to aj v zime

a mám aj strach, Ïe zhasne lampá‰ a ako to uÏ ktosi povedal,
bolí ma palec

BAUDOLINO



2.
Baudolino sa stretáva s Niketom Choniatom

„âo to je?“ sp˘tal sa Niketas, keì poobracal v rukách perga-
men a pokúsil sa preãítaÈ zopár riadkov.

„Je to moje prvé cviãenie v písaní,“ odpovedal Baudolino.
„Myslím, Ïe som mal ‰trnásÈ rokov, keì som ho napísal, a bol
som e‰te veºmi neskúsen .̆ Odvtedy ho nosím so sebou ako ta-
lizman. Potom som popísal mnoho ìal‰ích pergamenov, nieke-
dy som písal aj kaÏd˘ deÀ. Zdalo sa mi, akoby som Ïil len pre-
to, aby som veãer mohol rozprávaÈ, ão sa mi cez deÀ stalo.
Neskôr mi staãilo zapísaÈ si kaÏd˘ mesiac niekoºko riadkov,
aby som si poznaãil hlavné udalosti. A vravel som si, Ïe keì
budem star‰í, vo veku, v akom som teraz, za pomoci t˘chto po-
známok napí‰em Gesta Baudolini18. Tak som si na v‰etky ces-
ty nosil so sebou príbeh svojho Ïivota. Ale pri úteku z rí‰e kÀa-
za Jána…“

„KÀaz Ján? Nikdy som o Àom nepoãul.“
„Poviem ti o Àom azda aÏ priveºa. Ale hovoril som, Ïe pri úte-

ku som tie zápisky stratil. Bolo to ako stratiÈ cel˘ svoj Ïivot.“
„Porozprávaj mi to, ão si pamätá‰. Z útrÏkov udalostí, zdra-

pov príbehov zloÏím históriu a zaodejem ju do pôvabného rú-
cha. Keì si ma zachránil, daroval si mi budúcnosÈ, a ja sa ti od-
vìaãím t˘m, Ïe ti vrátim stratenú minulosÈ.“

„Ale môj príbeh moÏno nemá zmysel…“
„Niet príbehov, ão nemajú zmysel. A ja som jedn˘m z t˘ch,

ktorí ho vedia nájsÈ aj tam, kde ho iní nevidia. Potom mu vd˘ch-
nem Ïivot a vzkriesim ho ako trúbením, ão prebúdza z hrobov
t˘ch, ktor˘ch storoãia obrátili na prach… LenÏe na to treba ãas,
treba poskladaÈ príhody, odhaliÈ konflikty, aj tie na prv˘ pohºad
neviditeºné. Veì aj tak nemáme ão robiÈ, tvoji Janovãania ho-
voria, Ïe musíme poãkaÈ, k˘m t˘ch psov prejde zlosÈ.“
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Niketas Choniates, dvorn˘ reãník, najvy‰‰í sudca rí‰e, tajn˘
radca, stráÏca tajomstiev alebo, ako hovorili Latinovia, kance-
lár Byzantskej rí‰e, navy‰e autor mnoh˘ch historick˘ch kom-
nénií a evanjelií, zvedavo sa pozeral na muÏa pred sebou.
Baudolino mu povedal, Ïe sa stretli v Gallipole v ãase vlády
cisára Fridricha, ale ak tam Baudolino bol, strácal sa v dave
mnoh˘ch ministersk˘ch úradníkov, zatiaº ão Niketu, ktor˘ vy-
jednával v mene Byzantskej rí‰e, nemohol nikto prehliadnuÈ.
Klamal? V kaÏdom prípade práve on ho teraz ochránil pred
hnevom útoãníkov, schoval ho na bezpeãnom mieste, prich˘lil
ho u svojej rodiny a navrhol mu, Ïe ho vyvedie z Kon‰tantíno-
pola…

Niketas pozoroval svojho záchrancu. Pripomínal väã‰mi sa-
racéna neÏ kresÈana. Tvár spálená slnkom, bledá jazva mu pre-
tínala líce, hriva plav˘ch vlasov mu dodávala leví v˘zor. Keì sa
Niketas neskôr dozvedel, Ïe tento muÏ má vy‰e ‰esÈdesiat ro-
kov, nemohol tomu uveriÈ. Ruky mal mohutné, keì ich drÏal
zloÏené v lone, bolo vidieÈ hrãovité uzly. Boli to ruky roºníka,
zrodené väã‰mi pre r˘º neÏ pre meã.

A predsa hovoril plynulou gréãtinou, nef⁄kal sliny pri kaÏ-
dom slove, ako to zvyãajne robili cudzinci. Keì sa Baudolino
prihovoril útoãníkom v ich kostrbatom jazyku, Niketas si v‰i-
mol, Ïe hovorí r˘chlo a ostro ako ãlovek, ktor˘ vie pouÏívaÈ aj
nadávky. Veãer predt˘m mu v‰ak povedal, Ïe je obdaren˘
zvlá‰tnym darom, a síce, Ïe mu staãí poãuÈ dvoch ºudí hovoriÈ
ak˘mkoºvek jazykom a po chvíli je schopn˘ hovoriÈ ako oni.
Mimoriadny dar, ktor˘ podºa Niketu mali len apo‰toli.

Îivot na dvore, a e‰te na akom dvore, nauãil Niketu hodno-
tiÈ ºudí triezvo a rozváÏne. Na Baudolinovi bolo zaujímavé to,
Ïe nech hovoril ãokoºvek, ukradomky sa pozeral na svojho
spolubesedníka, akoby ho chcel upozorniÈ, aby ho nebral príli‰
váÏne. Tak˘to rozmar by si mohol dovoliÈ ktokoºvek, len nie
ten, od ktorého oãakávame pravdivé svedectvo o historick˘ch
udalostiach. Ale na druhej strane, Niketas bol od prírody zve-
dav .̆ Mal rád, keì mu iní rozprávali, a to nielen veci, ktoré ne-
poznal. Aj keì mu niekto rozprával o veciach, ktoré videl na
vlastné oãi, zdalo sa mu, Ïe ich vidí z iného pohºadu, akoby sa
vzná‰al nad mozaikou a videl kamienky tak, ako ich videli
apo‰toli zvrchu, a nie ako veriaci zdola. A potom, rád sa vypy-
toval na v‰elião Latinov, tak˘ch odli‰n˘ch od Grékov, a to aj
t˘m nov˘m jazykom, ktor˘ sa tak lí‰il.
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Niketas a Baudolino sedeli oproti sebe v izbiãke vo veÏi s tro-
mi oknami. Cez jedno okno bolo vidieÈ Zlat˘ roh a protiºahl˘
breh s Galatejskou veÏou, ktorá vyãnievala spomedzi pred-
mestsk˘ch domov a chatrãí, cez druhé bolo vidieÈ prístavn˘ ka-
nál, ktor˘ ústil do Ramena svätého Juraja, a nakoniec tretie
okno bolo obrátené na západ, a odtiaº malo byÈ vidieÈ Kon-
‰tantínopol. Ale v to ráno jemnú farbu neba zatieÀoval hust˘
dym z palácov a bazilík, ktoré pohltil oheÀ.

Bol to tretí poÏiar, ktor˘ vzbækol v meste za posledn˘ch de-
väÈ mesiacov; prv˘ zniãil sklady a zásoby dvora od Blacherne
aÏ po hradby Kon‰tantínopola, druh˘ pohltil v‰etky benátske,
amalfijské, pisanské a Ïidovské obchody od Peramy takmer aÏ
po pobreÏie, priãom sa zachránila len janovská ‰tvrÈ pri úpätí
Akropoly, a tretí teraz blãal v‰ade navôkol.

Dole bola naozajstná rieka plameÀov, portály padali na zem,
rúcali sa paláce, lámali sa stæpy, ohnivé gule, ktoré vyletovali zo
stredu spáleniska, pohlcovali vzdialené domy, potom sa plamene,
hnané vetrom, ktor˘ vzdorovito Ïivil toto peklo, vracali a pohl-
covali to, ão predt˘m u‰etrili. Husté mraky, lemované ruÏov˘m
odleskom ohÀa, sa dvíhali do v˘‰ky, boli v‰ak odli‰nej farby, ne-
vedno ãi vìaka klamlivému zdaniu vychádzajúceho slnka, ale-
bo preto, Ïe sa rodili zo spálen˘ch korenín, dreva a in˘ch mate-
riálov. Podºa toho, z ktorej strany mesta fúkal vietor, priná‰al
vôÀu mu‰kátového orecha, ‰korice, ãierneho korenia ãi ‰afra-
nu, horãice alebo zázvoru, takÏe najkraj‰ie mesto sveta naozaj
horelo, ale ako kadidlo plné vône.

Baudolino bol chrbtom obráten˘ k tretiemu oknu a vyzeral
ako tmav˘ tieÀ s dvojitou svätoÏiarou denného svetla aj po-
Ïiaru. Niketas ho jedn˘m uchom poãúval a zároveÀ sa vracal
k udalostiam predo‰l˘ch dní.

V stredu ráno 14. apríla roku Pána 1204 alebo ‰esÈtisícsedem-
sto dvanásÈ od zaãiatku sveta, ako bolo zvykom rátaÈ v Byzan-
cii, boli barbari uÏ dva dni definitívnymi pánmi Kon‰tantíno-
pola. Byzantská armáda, ktorej zbroj, ‰títy a helmy Ïiarili, keì
bola na slávnostnej prehliadke, a cisárska stráÏ zloÏená z an-
glick˘ch a dánskych Ïoldnierov, ozbrojen˘ch stra‰n˘mi dvoj-
seãn˘mi sekerami, ktorá e‰te v piatok odolávala nepriateºom
a vrhala sa so zápalom do boja, sa v pondelok vzdala, keì ne-
priatelia nakoniec zdolali hradby. VíÈazstvo bolo také neãakané,
Ïe naºakalo samotn˘ch víÈazov, a podveãer zaloÏili nov˘ poÏiar,
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aby odvrátili útok a udrÏali obrancov v odstupe. Ale v utorok
ráno sa celé mesto dozvedelo, Ïe v noci u‰iel do vnútrozemia u-
chvatiteº Alexios Dukas Murtzuflus. Porazení a osihotení oby-
vatelia mesta preklínali uzurpátora, ktorého aÏ do vãeraj‰ieho
veãera oslavovali a pochlebovali mu, odvtedy ão zahrdúsil svoj-
ho predchodcu. KeìÏe nevedeli, ão robiÈ (ustráchaní, ustrácha-
ní, ustráchaní, aká hanba, bedákal Niketas nad potupou tejto
poráÏky), zhromaÏdili sa vo veºkom sprievode na ãele s patriar-
chom a v‰etk˘mi kÀazmi v obradn˘ch rúchach, s mníchmi, kto-
rí Ïobronili o milosÈ, pripravení predaÈ sa nov˘m mocipánom,
tak ako sa predávali t˘m star˘m, kríÏe a obrazy ná‰ho Pána ma-
li zdvihnuté aspoÀ tak vysoko, ako doleteli ich v˘kriky a nárek,
a kráãali v ústrety dobyvateºom v nádeji, Ïe ich uchlácholia.

Aká pochabosÈ, dúfaÈ v súcit barbarov, ktorí nepotrebovali
súhlas nepriateºa, aby mohli robiÈ to, o ãom celé mesiace sní-
vali, a to zniãiÈ najrozºahlej‰ie, najºudnatej‰ie, najbohat‰ie, naj-
vzne‰enej‰ie mesto sveta a rozdeliÈ si korisÈ. Obrovsk˘ sprie-
vod plaãúcich sa ocitol zoãi-voãi zúriv˘m tváram neveriacich,
na dupajúcich koÀoch s meãmi e‰te od ãerstvej krvi. Zaãalo sa
plienenie, akoby sprievod nebol nikdy existoval.

Ó, Kriste Pane, aká bola vtedy na‰a úzkosÈ a trápenie! Ale
ako to, preão nás rozbúrené more, zatmenie slnka, ãervené 
okruÏenie mesiaca, pohyby hviezd nevystríhali pred t˘mto po-
sledn˘m ne‰Èastím? Takto nariekal Niketas v utorok veãer, keì
bezcieºne blúdil po tom, ão bolo hlavn˘m mestom posledn˘ch
Rimanov. Usiloval sa vyhnúÈ hordám neveriacich a pritom
naráÏal na stále nové ohniská poÏiaru, zúfal˘ z toho, Ïe nemôÏe
nájsÈ cestu domov, a pln˘ obáv, aby medzit˘m niektorá z t˘ch
svoriek neohrozila jeho rodinu.

NeodvaÏoval sa prejsÈ cez záhrady a otvorené priestranstvo
medzi Svätou Sofiou a hypodrómom, a tak nakoniec zamieril
k chrámu, lebo videl otvorené veºké brány a nepredpokladal,
Ïe by zloba barbarov vyústila do znesvätenia tohto miesta.

Ale len ão ta vstúpil, zbledol hrôzou. Obrovsk˘ priestor bol
pokryt˘ m⁄tvolami, pomedzi ktoré sa potk˘nali namol opití
nepriateºskí rytieri. Tam dole luza údermi baranidla rozbíjala
striebornú bránku tribúny lemovanú zlatom. Nádherná kaza-
teºnica bola obkrútená lanami a rad mulíc ju mal vytrhnúÈ
a odtiahnuÈ preã. Opitá tlupa nadávala a mlátila zvieratá, ale
kopytá sa im ‰m˘kali na vyle‰tenej dláÏke, vojaci teda najprv
pichaním, potom údermi meãov poháÀali ne‰Èastné zvieratá,
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ktoré od strachu vypú‰Èali salvy v˘kalov, niektoré padli na zem
a zlomili si pritom nohu, takÏe cel˘ priestor okolo kazateºnice
sa premenil na baãorinu plnú krvi a v˘kalov.

Skupiny tohto antikristovho predvoja si vybíjali zlosÈ na oltá-
roch, Niketas videl, ako roztvorili svätostánok, schmatli ka-
lichy, hádzali na zem sväté hostie, údermi pästí vytækali dra-
hokamy, ktoré vrúbili kalichy, skr˘vali ich do ‰iat a kalichy
hádzali na kopu urãenú na roztavenie. Ale niektorí e‰te
predt˘m s v˘smechom vzali fºa‰e plné vína, ktoré mali na sed-
lách koní, naliali z nich do posvätn˘ch nádob a pili, napodob-
Àujúc pohyby bohosluÏobníka. E‰te hor‰ie, na vykradnutom
hlavnom oltári opitá polonahá prostitúka tancovala bosá na
mieste, kde sa slúÏi sviatosÈ oltárna, a napodobÀovala posvät-
né obrady. Chlapi sa smiali a vyz˘vali ju, aby zhodila posledné
kusy odevu. Postupne sa celkom obnaÏila a tancovala pred ol-
tárom starodávny hrie‰ny bru‰n˘ tanec a nakoniec sa unavená
a grgajúca vrhla do patriarchovho kresla.

S plaãom nad t˘m, ão videl, sa Niketas ponáhºal na koniec
chrámu, kde sa vypínal stæp, ktorí ºudia nazvali Potiaci sa stæp,
lebo z neho naozaj pri dotyku vychádzal posvätn˘ pot. Ale Ni-
ketas k nemu nemieril z mystick˘ch dôvodov. V polovici mu
cestu prehradili dvaja mohutní útoãníci, zdali sa mu ako obri,
ktorí naÀho rozkazovaãn˘m tónom nieão volali. Nemusel po-
znaÈ ich jazyk, aby pochopil, Ïe podºa jeho dvoranského ob-
leãenia predpokladali, Ïe má plno zlata alebo im aspoÀ môÏe
povedaÈ, kde je schované. Niketas v tej chvíli pocítil, Ïe je stra-
ten ,̆ lebo ako videl pri svojom zúfalom behu ulicami obsade-
ného mesta, nestaãilo ukázaÈ, Ïe nemá peniaze, alebo poprieÈ,
Ïe by mal niekde schovan˘ poklad. Na smrÈ muãili potupen˘ch
‰ºachticov, plaãúcich starcov, olúpen˘ch majiteºov, aby prezra-
dili, kam schovali svoje poklady, zabíjali ich, ak im to nemohli
prezradiÈ, lebo uÏ niã nemali, a ak im to aj prezradili, necháva-
li ich opusten˘ch na zemi po mnoh˘ch krutostiach, takÏe aj tak
zomierali, k˘m ich tyrani brali do ruky kamene, búrali falo‰nú
stenu, zhadzovali zníÏen˘ strop a zmocÀovali sa vzácnych prí-
borov, ‰uchotali hodvábom a zamatom, pohládzali koÏuchy,
vylupovali kamene a strhávali prívesky, ovoniavali nádoby
a vrecú‰ka so vzácnymi rastlinami.

Niketas sa uÏ lúãil so Ïivotom, oplakával rodinu, ktorú stra-
til, a prosil Boha V‰emohúceho, aby mu odpustil hriechy.
A práve v tej chvíli vstúpil do Svätej Sofie Baudolino.
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Vynoril sa krásny ako Saladin na koni s ãabrakou, na hrudi
veºk˘ ãerven˘ kríÏ, obnaÏen˘ meã v ruke, s v˘krikmi: „·pinav-
ci, odpadlíci, bohorúhaãi, odporní hrie‰nici, svätokupecké
prasce, takto zaobchádzate s vecami ná‰ho Pána?“ udieral ‰ab-
ºou naplocho v‰etk˘ch bohorúhaãov oznaãen˘ch kríÏom ako
on, len s t˘m rozdielom, Ïe on nebol opit ,̆ ale rozzúren .̆ Do-
‰iel k pobehlici rozvalenej na patriarchovom tróne, sklonil sa,
schytil ju za vlasy a vliekol po mulích v˘kaloch a pritom vykri-
koval prí‰erné veci o matke, ktorá ju porodila. Ale v‰etci oko-
lo, ktor˘ch chcel potrestaÈ, boli takí opití alebo takí zaujatí vy-
beraním drahokamov zo v‰etkého, v ãom boli zasadené, Ïe si
ani nev‰imli, ão sa dialo.

Pritom sa dostal aÏ pred dvoch obrov, ktorí sa práve chystali
muãiÈ Niketu. Pozrel na úboÏiaka, prosiaceho o milosÈ, pustil
hrivu zmrzaãenej kurtizány, ktorá spadla na zem, a povedal
bezchybnou gréãtinou:

„Pre v‰etk˘ch dvanástich mudrcov od V˘chodu, veì ty si pán
Niketas, bazileov minister! âo môÏem pre teba urobiÈ?“

„Brat v Kristu,“ kriãal Niketas, „nech si ktokoºvek, osloboì
ma od t˘chto latinsk˘ch barbarov, ktorí ma chcú zabiÈ, zachráÀ
moje telo a zachráni‰ si du‰u!“

Z tejto v˘meny v spevavom v˘chodnom jazyku nepochopili
dvaja latinskí pútnici ktovieão a p˘tali sa po provensálsky
Baudolina, ktor˘ vyzeral ako jeden z nich, o ão ide. Baudolino
vo vynikajúcej provensálãine odpovedal, Ïe ten muÏ je väzÀom
grófa Baldovina z Flandier a hºadá ho na jeho príkaz pre arca-
na imperii19, ktoré by dvaja úbohí serÏanti ako oni nikdy nepo-
chopili. Tí dvaja na chvíºu zmeraveli, potom sa rozhodli, Ïe by
zbytoãne strácali ãas reãami, keì môÏu bez námahy hºadaÈ
ìal‰ie poklady, a rozbehli sa k hlavnému oltáru.

Niketas sa nesklonil, aby pobozkal nohy svojho záchrancu, aj
preto, Ïe bol uÏ na zemi, no bol príli‰ rozru‰en ,̆ aby sa správal
s dôstojnosÈou, akú si vyÏadovalo jeho postavenie:

„Ó, láskav˘ pane, vìaka ti za pomoc, predsa nie sú v‰etci La-
tinovia divé ‰elmy s tvárami znetvoren˘mi nenávisÈou. Tak sa
nesprávali ani Saracéni, keì dob˘jali Jeruzalem, lebo vtedy sa
Saladin uspokojil s niekoºk˘mi mincami a obyvateºov sa ani
nedotkol! Aká hanba pre celé kresÈanstvo, bratia so zbraÀami
proti bratom, pútnici, ktorí mali ísÈ dobyÈ Svät˘ hrob a ktor˘ch
ovládla chamtivosÈ a závisÈ a niãia Rímsku rí‰u. Ó, Kon‰tan-
tínopol, ó, Kon‰tantínopol, matka v‰etk˘ch kostolov, princez-
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